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{ }  Tanda bahwa yang diapit adalah sebuah morfem atau klitika 

 ‘ ’  Tanda istilah vulgar dalam bahasa Indonesia dan maknanya 

BSu Bahasa Sumber 

BSa Bahasa Sasaran 

TSu Teks Bahasa Sumber 

TSa Teks Sahasa Sasaran 

CIL Cantik Itu Luka 

BIAW Beauty Is A Wound 
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